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产品详情

标点错误：虽然许多语言都有标点符号（句号、逗号等），镇江法语翻译介绍，但它们的用法却不尽相
同（例如，西班牙语中句号放在引号外）。美式英语可能会使用一个在目标语言中不太常用的标点符号
，例如在连词“和”之前使用的逗号，在西班牙语中大多数情况下是不需要的。你在这方面的检查表中
要标注的一些问题包括：

�是否根据目标语言的规则使用逗号？

�你的目标语言是否需要附加标点？（例如，西班牙语中的起始句和感叹号）

�你的目标语言是否使用不同的标点符号？（例如，在文学文本中，西班牙语对话使用破折号，而不是
英文中所使用的引号。）

增强语境化意识

当代文学的对外传播一方面依赖翻译，将更多的作品翻译成外文，使其流通范围超越文化原产地，即“
走出去”。另一方面，还要对翻译作品进行研究、诠释，使其在国外落地生根，即“走进去”。山东师
范大学文学院教授姜智芹认为，翻译研究应当紧跟文学作品翻译的脚步，这样才能巩固翻译效果，真正
实现文学的跨文化传播。

当前，学者在有意识地增加翻译研究的同时，也出现了以理论替代问题，机械套用翻译理论对翻译现象
进行大而化之、空洞浮泛的所谓“论述”，镇江法语翻译价格，没有发掘出富有新意、具有学术价值的



问题，显露出创新性和深化研究的不足。安德烈�勒菲弗尔和苏姗�巴斯内特i共同提出了翻译研究的“
文化转向”问题，即翻译研究要关注的不仅仅是语言问题，必须在更广阔的历史文化视野中展开自己的
讨论。上海外国语大学英语学院院长查明建表示，翻译研究的“文化转向”极大地拓展了翻译研究的空
间，取得了比较丰硕的成果。

“翻译不是在真空中发生的，不是简单的文字转换，不是独立于译语文化语境的语言转换行为，而是文
化交流、吸纳、转化行为。”在查明建看来，要突破目前翻译研究的瓶颈，不能仅停留在“文化转向”
所带来的研究视角层面，镇江法语翻译，还要增强翻译研究的语境化意识和问题意识，深入到翻译现象
发生的语境内部，发掘具有思想深度的问题。

及时调整错误

一般来说，在同传中不会有回过头来重新改正自己错误的可能性，但也不绝i对，所以，如果具备了改错
空间，当然提倡有错必改。

调整是同声翻译中的校译过程，是译员根据接收到的新内容调整信息、纠正错译、补充漏译的重要环节
。如英语中的时间、地点状语等大多出现在句尾，在使用“顺句驱动”翻译时，镇江法语翻译公司，会
出现译完主句又出现状语的情况。

【例】I went to holiday inn // for a seminar // at 10 o"clock // yesterday.

【译】这句话如果按照顺译法，可能会这样翻译：我去了假日酒店//参加一个研讨会//在十点钟//昨天。

如果翻译过程中注意及时调整，就可以表达为：我去了假日酒店//参加一个研讨会//时间是昨天上午十点
。

镇江法语翻译公司-镇江法语翻译-镇江译林翻译优质商家(查看)由镇江译林翻译有限公司提供。镇江译林
翻译有限公司（www.yilint.net）位于镇江市中山东路189号（诚和大厦）1501室。在市场经济的浪潮中拼
博和发展，目前镇江译林翻译在翻译中享有良好的声誉。镇江译林翻译取得全网商盟认证，标志着我们
的服务和管理水平达到了一个新的高度。镇江译林翻译全体员工愿与各界有识之士共同发展，共创美好
未来。
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